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Résumé 
 

La littérature et le français langue étrangère ont marqué l’histoire des 

méthodologies d’apprentissage des langues. Les évolutions des approches 

méthodologiques ont engendré des situations pédagogiques distinctes en fonction des 
contextes sociaux et transformations culturelles.  

 
Les progrès technologiques ont rendu obsolètes les formes et méthodes 

conventionnelles d’enseignement et ont laissé la place à de nouvelles tendances éducatives 

plus motivantes et innovantes. Grâce à la technologie, l’apprentissage à distance via des 
plateformes telle que Moodle et l’apprentissage hybride ont récemment émergé et se sont 
amplifiés avec la pandémie de COVID 19. 

 
Notre contribution s’inscrit dans cette perspective. Pour cela, nous avons mené une 

expérimentation sur la plateforme « Telum » auprès des étudiants de génie électrique qui  
s’est déroulée en 3 phases : Une pré-enquête pour déterminer le niveau de français, 
l’intégration du cours sur Moodle avec l’exploitation d’un poème tiré de l’œuvre «  

Mélancolie » de Victor Hugo  et une évaluation du dispositif par le biais de sondages et 
tests de rétention lexicale. 

 
L’analyse des résultats, nous a renseigné sur le fort enthousiasme vis-à-vis de 

l’approche pédagogique basée sur Moodle. De son côté, le test de rétention du vocabulaire 
a révélé que 25,64% des étudiants ont retenu 90% des mots étudiés alors que 69,23% ont 
mémorisé au moins 50% du vocabulaire près de 2 mois après la fin du cours. 

 
Cette étude démontre l’efficacité de l’utilisation de Moodle en tant que système 

d’apprentissage des langues avec une augmentation significative de la motivation chez les 

étudiants par rapport à l’enseignement classique de la littérature. 
 
 
Mots clés : FLE, Littérature, Moodle, compétences linguistiques. 
 

 
  




